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נֶ֑ךָ  זְְְ אָָ ה  מָ֣ כְְְ לַֽחָָ יב  ֣ שִׁ הַקְְְ לְְ ׃  ךְְְ ֽ אִתָּ ןֹ  פּ֥ צְְְ תִּ י  �וֹתַ֗ מִצְְְ וּ֝ י  אֲמָרָ֑ ח  ֣ קַּ אִם־תִּ נִי  בְְּ֭

ךָ׃ אִם־ ן קוֹלֶֽ ֥ תֵּ ה תִּ בוּנָ֗ תְְּ א לַ֝ רָ֑ ינָה֣ תִקְְְ ם לַבִּ י֤ אִ֣ בוּנָהֽ׃ כִּ ךָ֗ לַתְְּ בְְּ ה לִ֝ ֥ טֶּ תַּ

עַת  דַ֖ ת יהו֑ה וְְ אַ֣ בִין יִרְְְ ז תָּ֭ ה׃ אָ֗ נָּ ֽ שֶׂ פְְּ חְְְ מנִֹי֥ם תַּ טְְְ כַמַּ ֽ סֶ֑ף וְְ ה כַכָּ נָּ ֥ שֶׁ בַקְְְ תְְּ

רִים  שָׁ יְְְ בוּנָהֽ׃ וצפ֣ן לַ֭ עַת וּתְְְ ֣ יו דַּ פִּ֗ ה מִ֝ מָ֑ כְְְ ן חָָ ֣ י־י֭הוה יִתֵּ ֽ צָֽא׃ כִּ מְְְ ים תִּ אֱלהִֹ֣

מֽרֹ׃  ו יִשְְְׁ רֶךְְְ חֲסִידָ֣ דֶ֖ ֑ט וְְ פָּ ח֣וֹת מִשְְְׁ רְְְ צֹר אָָ נְְְ כֵי תֹֽם׃ לִ֭ הֹ֣לְְ ן לְְ גֵ֗ יָּה֑ מָ֝ וּשִׁ תּֽ

ה  מָ֣ כְְְ חָָ י־תָב֣וֹא  ֽ כִּ ל־טֽוֹב׃  גַּ ל־מַעְְְ כָָּ ים  רִ֗ ישָׁ מֵֽ וּ֝ ֑ט  פָּ וּמִשְְְׁ דֶק  צֶ֣ בִין  תָּ֭ ז  אָ֗

ה׃  כָּ רֶֽ צְְ תִנְְְ בוּנָה֥  תְְּ יךָ  לֶ֗ עָ֝ מ֥רֹ  שְְְׁ תִּ ה  זִמָּ מְְ֭ עָֽם׃  יִנְְְ ךָ֥  שְְׁ נַפְְְ ֽ לְְ עַת  דַ֗ וְְ֝ ךָ  ֑ לִבֶּ בְְ

ר  יֹ֑שֶׁ ח֣וֹת  רְְְ אָָ בִים  זְְ עֹ֣ הַ֭ כֽוֹת׃  פֻּ הְְְ תַּ ר  ֥ דַבֵּ מְְ ישׁ  אִ֗ מֵ֝ ע  רָ֑ רֶךְְְ  ֣ מִדֶּ ךָ  ילְְ ֣ הַצִּ לְְ֭

ע׃  רָֽ כ֥וֹת  פֻּ תַהְְְ ֽ בְְּ ילוּ  גִ֗ יָ֝ ע  רָ֑ וֹת  עֲשׂ֣ לַֽ מֵחִים  ְְ שּׂ הַ֭ ׃  ךְְְ כֵי־חֹֽשֶׁ דַרְְְ בְְּ כֶת  לֶ֗  לָ֝

ה  ה זָרָ֑ ֣ ָ אִשּׁ ךָ מֵֽ ילְְ ֣ הַצִּ ם׃ לְְ֭ לוֹתָֽ גְְּ מַעְְְ ים בְְּ לוֹזִ֗ נְְְ ים וּ֝ ֑ שִׁ ם עִקְְּ חֹֽתֵיהֶ֣ רְְְ ר אָָ ֣ אֲשֶׁ

יהָ  ית אֱלהֶֹ֣ רִ֖ אֶת־בְְּ יהָ וְְ עוּרֶ֑ וּף נְְ עזֶֹבֶת אַלּ֣ יקָה׃ הַֽ֭ חֱלִֽ יהָ הֶֽ ה אֲמָרֶ֥ רִיָּ֗ כְְְ נָָּ מִ֝

אֶיהָ  ל־בָּ֭ יהָ׃ כָָּ לתֶֹֽ גְְּ ים מַעְְְ פָאִ֗ אֶל־רְְ֝ הּ וְְ יתָ֑ וֶת בֵּ חָה אֶל־מָ֣ ֣ י֤ שָׁ כֵֽחָה׃ כִּ  שָׁ

ים  טוֹבִ֑ רֶךְְְ  דֶ֣ בְְּ לֵךְְְ  תֵּ֭ עַן  מַ֗ לְְ חַיִּֽים׃  ח֥וֹת  רְְְ אָָ יגוּ  ִ֗ שּׂ לֽאֹ־־־יַ֝ וְְ שׁוּב֑וּן  יְְ ל֣אֹ 

רוּ  תְְ֥ יִוָּ ים  מִימִ֗ תְְְ וּ֝ רֶץ  נוּ־אָ֑ כְְּ יִשְְְׁ ים  רִ֥ שָׁ י־יְְ ֽ כִּ מֽרֹ׃  שְְְׁ תִּ ים  יקִ֣ צַדִּ ח֖וֹת  רְְְ אָָ וְְ

ה׃ נָּ ֽ מִמֶּ ח֥וּ  יִסְְּ ים  דִ֗ בֽוֹגְְ וּ֝ תוּ  רֵ֑ יִכָּ רֶץ  מֵאֶ֣ עִים  שָׁ רְְְ וּ֭ הּ׃  בָֽ

נ֣וֹת חַיִּי֑ם  מִים וּשְְְׁ י֤ אֹ֣רֶךְְְ יָ֭ ךָ׃ כִּ ֽ ֹר לִבֶּ י יִצּ֥ �וֹתַ֗ מִצְְְ ֑ח וּ֝ כָּ שְְְׁ י אַל־תִּ וֹרָתִ֣ נִי תּֽ בְְּ֭

ם  בֵ֗ תְְְ יךָ כָָּ֝ רוֹתֶ֑ גְְּ רְְְ ם עַל־־־־גַּ רֵ֥ שְְְׁ ךָ קָָ בֻ֥ זְְְ ת אַל־־־־יַעַֽ֫ סֶד וֶֽאֱמֶ֗ ׃ חֶ֥ יפוּ לָֽךְְְ ל֗וֹם יוֹסִ֥ שָׁ וְְ֝

ם׃ אָדָֽ ים וְְ עֵינֵי֖ אֱלהִֹ֣ כֶל־ט֑וֹב בְְּ ֽ שֵׂ וְְ ן  צָא־חֵ֭ וּמְְְ ךָ׃  ֽ לִבֶּ עַל־ל֥וּחַ 

רָכֶ֥יךָ  ל־־־דְְּ כָָ בְְּ ן׃  עֵֽ ָ שּׁ אַל־־־תִּ ךָ֗  ינָתְְֽ אֶל־בִּ֝ וְְ ךָ  ֑ ל־־־לִבֶּ כָָ בְְּ אֶל־־־י֭הוה  ח  טַ֣ בְְּ

אֶת־י֝הו֗ה  א  רָ֥ יְְ עֵינֶי֑ךָ  בְְּ חָכָ֣ם  י  הִ֣ אַל־תְְּ יךָ׃  חֹתֶֽ אֹֽרְְ ר  ֥ ֵ יַשּׁ יְְ ה֗וּא  וְְ֝ דָעֵ֑הוּ 

֣ד אֶת־י֭הוה  בֵּ יךָ׃ כַּ מוֹתֶֽ עַצְְְ וּי לְְ קּ֗ שִׁ ךָ וְְ֝ ֑ רֶּ שָָׁ י לְְ הִ֣ תְְּ אוּת  פְְְ רִ֭ ע׃  ס֣וּר מֵרָֽ וְְ

תִיר֗וֹשׁ  וְְ֝ בָ֑ע  שָׂ יךָ  אֲסָמֶ֣ א֣וּ  לְְ ֽ יִמָּ וְְ ךָ׃  בֽוּאָתֶֽ ל־־־תְְּ כָָּ ית  רֵאשִׁ֗ מֵֽ וּ֝ הוֹנֶ֑ךָ   מֵֽ

רֹֽצוּ׃  יךָ יִפְְְ קָבֶ֥ יְְ

ב  אֱהַ֣ ר יֶֽ ֣ ת אֲשֶׁ י֤ אֶ֥ וֹ׃ כִּ תּֽ תֽוֹכַחְְְ קֹ֗ץ בְְּ אַל־תָּ֝ ס וְְ אָ֑ מְְְ נִי֣ אַל־תִּ ר י֭הוה בְְּ מוּסַ֣

יק  ם יָפִ֥ אָדָ֗ ה וְְ֝ מָ֑ כְְְ דָם מָצָ֣א חָָ י אָ֭ רֵ֣ צֶֽה׃ אַשְְְׁ ן יִרְְְ ֥ ב אֶת־בֵּ אָ֗ כְְְ יחַ וּ֝ יהו֣ה יוֹכִ֑

יא  הִ֭ רָה  קָ֣ יְְ הּ׃  בֽוּאָתָֽ תְְּ חָר֗וּץ  מֵֽ וּ֝ סֶ֑ף  חַר־כָּ מִסְְּ רָהּ  חְְְ סַ֭ י֤ ט֣וֹב  כִּ בוּנָהֽ׃  תְְּ
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My son, if you will accept my sayings and keep my precepts close to you, 
to listen attentively to wisdom and bend your heart toward discernment; 
indeed, if you will summon understanding and give your voice over to 
discernment, if you will seek it like silver and search for it like buried 
treasure, then you will understand the fear of the Lord and achieve 
knowledge of God. For the Lord grants wisdom; from His mouth come 
knowledge and comprehension. He preserves guidance for the upright 
and shields those who walk in perfectness, so as to protect the paths of 
justice and guard the way of His righteous ones. Then you will understand 
righteousness, justice, and rectitude – every good pathway. When wisdom 
and knowledge enter your heart, your soul will be pleased. Forethought 
will watch over you; comprehension will protect you to rescue you 
from an evil way, from men who speak perversions, who desert paths 
of rectitude to follow roads of darkness; who are happy to perform evil 
and rejoice in wicked perversions – their ways are crooked, and they are 
misguided in their pathways – to save you from the strange woman,5 from 
the exotic woman who polishes her words, who abandons the companion 
of her youth and forgets the covenant with her God – she inclines toward 
death, her home; her footsteps lead to ghostly spirits; those who approach 
her shall not return and will never regain the paths of life – so that you 
will follow the way of good people and keep to the paths of the righteous. 
For the upright will dwell in the land, and perfect ones will remain there, 
but the wicked will be cut off from the land, and the treacherous will be 
excised from it. 
My son, do not forget my teaching, and let your heart guard my precepts. 
For they will add longevity, years of vitality, and bring peace to you. May 
loving-kindness and truth never leave you; tie them around your neck; 
inscribe them upon the tablet of your heart. Find favor and approval in 
the eyes of God and humans. 
Trust in the Lord with all your heart; do not rely upon your own 
understanding. In all matters acknowledge Him, and He will make your 
paths straight. Do not be wise in your own eyes; rather, fear the Lord and 
avoid evil. That will be a cure for your flesh and a healing potion for your 
bones. Honor the Lord more than your wealth and more than the best 
of all your produce. Then your barns will be filled with plenty, and your 
vats will burst with new wine. 
My son, do not scorn the Lord’s discipline, and do not despise His 
rebuke. For the Lord rebukes whom He loves, as a father does a son he 
likes. Fortunate is the person who has attained wisdom; so is the person 
who has attained comprehension. For its worth is better than the worth 
of silver, and greater than gold is its value. It is more precious than pearls, 

5	 |	 Hebrew zara, a foreigner or outsider.

2 1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11

12
13
14
15
16
17
18
19
20

21
22

3 1
2
3

4

25
6
7
8
9

10

11
12
13
14
15

The above text and translation has been kindly provided by  
Koren Publishers Jerusalem from the Magerman Edition Koren Tanakh



 �  כתובים  |  1553 משלי  |  פרק ב

נֶ֑ךָ  זְְְ אָָ ה  מָ֣ כְְְ לַֽחָָ יב  ֣ שִׁ הַקְְְ לְְ ׃  ךְְְ ֽ אִתָּ ןֹ  פּ֥ צְְְ תִּ י  �וֹתַ֗ מִצְְְ וּ֝ י  אֲמָרָ֑ ח  ֣ קַּ אִם־תִּ נִי  בְְּ֭

ךָ׃ אִם־ ן קוֹלֶֽ ֥ תֵּ ה תִּ בוּנָ֗ תְְּ א לַ֝ רָ֑ ינָה֣ תִקְְְ ם לַבִּ י֤ אִ֣ בוּנָהֽ׃ כִּ ךָ֗ לַתְְּ בְְּ ה לִ֝ ֥ טֶּ תַּ

עַת  דַ֖ ת יהו֑ה וְְ אַ֣ בִין יִרְְְ ז תָּ֭ ה׃ אָ֗ נָּ ֽ שֶׂ פְְּ חְְְ מנִֹי֥ם תַּ טְְְ כַמַּ ֽ סֶ֑ף וְְ ה כַכָּ נָּ ֥ שֶׁ בַקְְְ תְְּ

רִים  שָׁ יְְְ בוּנָהֽ׃ וצפ֣ן לַ֭ עַת וּתְְְ ֣ יו דַּ פִּ֗ ה מִ֝ מָ֑ כְְְ ן חָָ ֣ י־י֭הוה יִתֵּ ֽ צָֽא׃ כִּ מְְְ ים תִּ אֱלהִֹ֣

מֽרֹ׃  ו יִשְְְׁ רֶךְְְ חֲסִידָ֣ דֶ֖ ֑ט וְְ פָּ ח֣וֹת מִשְְְׁ רְְְ צֹר אָָ נְְְ כֵי תֹֽם׃ לִ֭ הֹ֣לְְ ן לְְ גֵ֗ יָּה֑ מָ֝ וּשִׁ תּֽ

ה  מָ֣ כְְְ חָָ י־תָב֣וֹא  ֽ כִּ ל־טֽוֹב׃  גַּ ל־מַעְְְ כָָּ ים  רִ֗ ישָׁ מֵֽ וּ֝ ֑ט  פָּ וּמִשְְְׁ דֶק  צֶ֣ בִין  תָּ֭ ז  אָ֗

ה׃  כָּ רֶֽ צְְ תִנְְְ בוּנָה֥  תְְּ יךָ  לֶ֗ עָ֝ מ֥רֹ  שְְְׁ תִּ ה  זִמָּ מְְ֭ עָֽם׃  יִנְְְ ךָ֥  שְְׁ נַפְְְ ֽ לְְ עַת  דַ֗ וְְ֝ ךָ  ֑ לִבֶּ בְְ

ר  יֹ֑שֶׁ ח֣וֹת  רְְְ אָָ בִים  זְְ עֹ֣ הַ֭ כֽוֹת׃  פֻּ הְְְ תַּ ר  ֥ דַבֵּ מְְ ישׁ  אִ֗ מֵ֝ ע  רָ֑ רֶךְְְ  ֣ מִדֶּ ךָ  ילְְ ֣ הַצִּ לְְ֭

ע׃  רָֽ כ֥וֹת  פֻּ תַהְְְ ֽ בְְּ ילוּ  גִ֗ יָ֝ ע  רָ֑ וֹת  עֲשׂ֣ לַֽ מֵחִים  ְְ שּׂ הַ֭ ׃  ךְְְ כֵי־חֹֽשֶׁ דַרְְְ בְְּ כֶת  לֶ֗  לָ֝

ה  ה זָרָ֑ ֣ ָ אִשּׁ ךָ מֵֽ ילְְ ֣ הַצִּ ם׃ לְְ֭ לוֹתָֽ גְְּ מַעְְְ ים בְְּ לוֹזִ֗ נְְְ ים וּ֝ ֑ שִׁ ם עִקְְּ חֹֽתֵיהֶ֣ רְְְ ר אָָ ֣ אֲשֶׁ

יהָ  ית אֱלהֶֹ֣ רִ֖ אֶת־בְְּ יהָ וְְ עוּרֶ֑ וּף נְְ עזֶֹבֶת אַלּ֣ יקָה׃ הַֽ֭ חֱלִֽ יהָ הֶֽ ה אֲמָרֶ֥ רִיָּ֗ כְְְ נָָּ מִ֝

אֶיהָ  ל־בָּ֭ יהָ׃ כָָּ לתֶֹֽ גְְּ ים מַעְְְ פָאִ֗ אֶל־רְְ֝ הּ וְְ יתָ֑ וֶת בֵּ חָה אֶל־מָ֣ ֣ י֤ שָׁ כֵֽחָה׃ כִּ  שָׁ

ים  טוֹבִ֑ רֶךְְְ  דֶ֣ בְְּ לֵךְְְ  תֵּ֭ עַן  מַ֗ לְְ חַיִּֽים׃  ח֥וֹת  רְְְ אָָ יגוּ  ִ֗ שּׂ לֽאֹ־־־יַ֝ וְְ שׁוּב֑וּן  יְְ ל֣אֹ 

רוּ  תְְ֥ יִוָּ ים  מִימִ֗ תְְְ וּ֝ רֶץ  נוּ־אָ֑ כְְּ יִשְְְׁ ים  רִ֥ שָׁ י־יְְ ֽ כִּ מֽרֹ׃  שְְְׁ תִּ ים  יקִ֣ צַדִּ ח֖וֹת  רְְְ אָָ וְְ

ה׃ נָּ ֽ מִמֶּ ח֥וּ  יִסְְּ ים  דִ֗ בֽוֹגְְ וּ֝ תוּ  רֵ֑ יִכָּ רֶץ  מֵאֶ֣ עִים  שָׁ רְְְ וּ֭ הּ׃  בָֽ

נ֣וֹת חַיִּי֑ם  מִים וּשְְְׁ י֤ אֹ֣רֶךְְְ יָ֭ ךָ׃ כִּ ֽ ֹר לִבֶּ י יִצּ֥ �וֹתַ֗ מִצְְְ ֑ח וּ֝ כָּ שְְְׁ י אַל־תִּ וֹרָתִ֣ נִי תּֽ בְְּ֭

ם  בֵ֗ תְְְ יךָ כָָּ֝ רוֹתֶ֑ גְְּ רְְְ ם עַל־־־־גַּ רֵ֥ שְְְׁ ךָ קָָ בֻ֥ זְְְ ת אַל־־־־יַעַֽ֫ סֶד וֶֽאֱמֶ֗ ׃ חֶ֥ יפוּ לָֽךְְְ ל֗וֹם יוֹסִ֥ שָׁ וְְ֝

ם׃ אָדָֽ ים וְְ עֵינֵי֖ אֱלהִֹ֣ כֶל־ט֑וֹב בְְּ ֽ שֵׂ וְְ ן  צָא־חֵ֭ וּמְְְ ךָ׃  ֽ לִבֶּ עַל־ל֥וּחַ 

רָכֶ֥יךָ  ל־־־דְְּ כָָ בְְּ ן׃  עֵֽ ָ שּׁ אַל־־־תִּ ךָ֗  ינָתְְֽ אֶל־בִּ֝ וְְ ךָ  ֑ ל־־־לִבֶּ כָָ בְְּ אֶל־־־י֭הוה  ח  טַ֣ בְְּ

אֶת־י֝הו֗ה  א  רָ֥ יְְ עֵינֶי֑ךָ  בְְּ חָכָ֣ם  י  הִ֣ אַל־תְְּ יךָ׃  חֹתֶֽ אֹֽרְְ ר  ֥ ֵ יַשּׁ יְְ ה֗וּא  וְְ֝ דָעֵ֑הוּ 

֣ד אֶת־י֭הוה  בֵּ יךָ׃ כַּ מוֹתֶֽ עַצְְְ וּי לְְ קּ֗ שִׁ ךָ וְְ֝ ֑ רֶּ שָָׁ י לְְ הִ֣ תְְּ אוּת  פְְְ רִ֭ ע׃  ס֣וּר מֵרָֽ וְְ

תִיר֗וֹשׁ  וְְ֝ בָ֑ע  שָׂ יךָ  אֲסָמֶ֣ א֣וּ  לְְ ֽ יִמָּ וְְ ךָ׃  בֽוּאָתֶֽ ל־־־תְְּ כָָּ ית  רֵאשִׁ֗ מֵֽ וּ֝ הוֹנֶ֑ךָ   מֵֽ

רֹֽצוּ׃  יךָ יִפְְְ קָבֶ֥ יְְ

ב  אֱהַ֣ ר יֶֽ ֣ ת אֲשֶׁ י֤ אֶ֥ וֹ׃ כִּ תּֽ תֽוֹכַחְְְ קֹ֗ץ בְְּ אַל־תָּ֝ ס וְְ אָ֑ מְְְ נִי֣ אַל־תִּ ר י֭הוה בְְּ מוּסַ֣

יק  ם יָפִ֥ אָדָ֗ ה וְְ֝ מָ֑ כְְְ דָם מָצָ֣א חָָ י אָ֭ רֵ֣ צֶֽה׃ אַשְְְׁ ן יִרְְְ ֥ ב אֶת־בֵּ אָ֗ כְְְ יחַ וּ֝ יהו֣ה יוֹכִ֑

יא  הִ֭ רָה  קָ֣ יְְ הּ׃  בֽוּאָתָֽ תְְּ חָר֗וּץ  מֵֽ וּ֝ סֶ֑ף  חַר־כָּ מִסְְּ רָהּ  חְְְ סַ֭ י֤ ט֣וֹב  כִּ בוּנָהֽ׃  תְְּ
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